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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Βρυξέλλες, 15.4.2005 
COM(2005) 145 τελικό 

2005/0055 (CNS) 

  

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) 

αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις  

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) 

αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις  

(υποβληθείσες από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. Πολιτικό και νοµικό πλαίσιο  

Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας, το οποίο 
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στον Τίτλο IV της συνθήκης. Συνεπώς, οι 
κοινοτικές πράξεις που εκδίδονται, µεταξύ άλλων, στον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε 
αστικές υποθέσεις δεν έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζονται στη ∆ανία.  

Μία από αυτές τις κοινοτικές πράξεις είναι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου 
για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις. Ο κανονισµός αυτός αντικατέστησε τη σύµβαση των Βρυξελλών του 
1968, η οποία αφορούσε το ίδιο θέµα και της οποίας η ∆ανία είναι συµβαλλόµενο µέρος. Ο 
κανονισµός περιλαµβάνει τις αναθεωρηµένες και εκσυγχρονισµένες διατάξεις της σύµβασης 
των Βρυξελλών και εφαρµόζεται σε όλα τα κράτη µέλη πλην της ∆ανίας· το Ηνωµένο 
Βασίλειο και η Ιρλανδία άσκησαν το δικαίωµα συµµετοχής στον εν λόγω κανονισµό (opt in).  

Η µη εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 στη ∆ανία προκαλεί ιδιαίτερα µη 
ικανοποιητική νοµική κατάσταση: όχι µόνο η ∆ανία εξακολουθεί να εφαρµόζει τις παλαιές 
διατάξεις της σύµβασης των Βρυξελλών, αλλά και όλα τα άλλα κράτη µέλη υποχρεούνται να 
εφαρµόζουν αυτές τις διατάξεις- οι οποίες είναι διαφορετικές από αυτές που εφαρµόζουν στις 
αµοιβαίες σχέσεις τους- όταν πρόκειται να αναγνωρίσουν και να εκτελέσουν δανικές 
αποφάσεις. Αυτό συνιστά οπισθοδρόµηση εφόσον, πριν από την έναρξη ισχύος του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001, οι διατάξεις της σύµβασης των Βρυξελλών εφαρµόζονταν 
οµοιόµορφα σε όλα τα κράτη µέλη. Συνεπώς η τρέχουσα κατάσταση θέτει σε κίνδυνο την 
οµοιοµορφία και την ασφάλεια του δικαίου των κοινοτικών διατάξεων.  

Η ∆ανία εξέφρασε επανειληµµένα το ενδιαφέρον της να συµµετάσχει στο νέο καθεστώς. 
Μετά από εµπεριστατωµένες συζητήσεις, η Επιτροπή δέχθηκε να διαπραγµατευθεί 
παράλληλες συµφωνίες µε τη ∆ανία, υπό τον όρο της τήρησης των ακόλουθων 
προϋποθέσεων: η λύση αυτή θα έπρεπε να έχει έκτακτο χαρακτήρα και να εφαρµοστεί µόνο 
κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου, η συµµετοχή της ∆ανίας στο κοινοτικό καθεστώς θα 
έπρεπε να συµβιβάζεται πλήρως µε τα συµφέροντα της Κοινότητας και των πολιτών της και 
οι απαιτήσεις που επιβάλλονται στη ∆ανία θα έπρεπε να είναι ίδιες µε αυτές που 
επιβάλλονται σε όλα τα κράτη µέλη, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται ότι οι διατάξεις που 
εφαρµόζονται στη ∆ανία και στα άλλα κράτη µέλη έχουν το ίδιο περιεχόµενο. 

Ενόψει της κατάστασης που περιγράφηκε παραπάνω, η Επιτροπή θεώρησε ότι ήταν προς το 
συµφέρον της Κοινότητας να επεκταθούν στη ∆ανία οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
44/2001 και του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1348/2000 του Συµβουλίου περί επιδόσεως και 
κοινοποιήσεως στα κράτη µέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εµπορικές 
υποθέσεις, ο οποίος συνδέεται στενά µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 44/2001. Η συµφωνία που 
επεκτείνει τις διατάξεις του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1348/2000 στη ∆ανία αποτελεί το 
αντικείµενο χωριστής απόφασης του Συµβουλίου.  

Η Επιτροπή υπέβαλε στις 28 Ιουνίου 2002 σύσταση για απόφαση του Συµβουλίου που 
εξουσιοδοτεί την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη δύο συµφωνιών 
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ανίας σχετικά µε την επέκταση του κανονισµού 
(EΚ) αριθ. 44/2001 και του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1348/2000 στη ∆ανία.  
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Στις 8 Μαΐου 2003 το Συµβούλιο αποφάσισε να επιτρέψει κατ’ εξαίρεση στην Επιτροπή να 
διαπραγµατευθεί συµφωνία µε τη ∆ανία, µε σκοπό να καταστούν οι διατάξεις του 
κανονισµού (EΚ) αριθ. 44/2001 καθώς και του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1348/2000 
εφαρµοστέες στη ∆ανία σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. 

2. Αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων 

Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε την παράλληλη συµφωνία που επεκτείνει στη ∆ανία τις 
διατάξεις του κανονισµού (EΚ) αριθ. 44/2001 για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και 
την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις, σύµφωνα µε τις 
διαπραγµατευτικές οδηγίες του Συµβουλίου, διασφαλίζοντας µε προσοχή ότι τα δικαιώµατα 
και οι υποχρεώσεις της ∆ανίας βάσει της συµφωνίας αντιστοιχούν στα δικαιώµατα και τις 
υποχρεώσεις των άλλων κρατών µελών.  

Συνεπώς, η παράλληλη συµφωνία περιλαµβάνει ιδίως τις ακόλουθες διατάξεις:  

• κατάλληλες διατάξεις για το ρόλο του ∆ικαστηρίου, προκειµένου να διασφαλιστεί η 
οµοιόµορφη ερµηνεία της πράξης που εφαρµόζεται µε την παράλληλη συµφωνία µεταξύ 
της ∆ανίας και των άλλων κρατών µελών· 

• µηχανισµό που επιτρέπει στη ∆ανία να αποδεχθεί τις µελλοντικές τροποποιήσεις που θα 
επιφέρει το Συµβούλιο στη βασική πράξη και τα µελλοντικά µέτρα εφαρµογής που θα 
θεσπιστούν σύµφωνα µε το άρθρο 202 της συνθήκης ΕΚ· 

• ρήτρα που προβλέπει ότι θεωρείται ότι επέρχεται η λύση της συµφωνίας σε περίπτωση που 
η ∆ανία αρνείται να αποδεχθεί τις µελλοντικές τροποποιήσεις και τα µέτρα εφαρµογής·  

• κανόνες που διευκρινίζουν τις υποχρεώσεις της ∆ανίας κατά τις διαπραγµατεύσεις, µε 
τρίτες χώρες, συµφωνιών που αφορούν θέµατα καλυπτόµενα από την παράλληλη 
συµφωνία· 

• τη δυνατότητα λύσης της παράλληλης συµφωνίας µε προειδοποίηση του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους. 

3. Συµπεράσµατα 

Ενόψει του θετικού αποτελέσµατος των διαπραγµατεύσεων, η Επιτροπή συνιστά να εκδώσει 
το Συµβούλιο τις ακόλουθες δύο αποφάσεις: 

Πρώτον, απόφαση σχετικά µε την υπογραφή συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και του Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού 
(ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις  

∆εύτερον, απόφαση σχετικά µε τη σύναψη από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνίας µεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των 
διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, 
την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις. 
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Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) 

αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις  

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη : 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 61 σηµείο γ) σε 
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, 

την πρόταση της Επιτροπής1, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα : 

(1) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας που 
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι διατάξεις του κανονισµού (EΚ) αριθ. 44/20012, δεν 
έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζονται στη ∆ανία. 

(2) Με απόφαση της 8ης Μαΐου 2003, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να 
διαπραγµατευθεί συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου 
της ∆ανίας για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του προαναφερθέντος 
κανονισµού.  

(3) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας τη συµφωνία αυτή µε το 
Βασίλειο της ∆ανίας. 

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του Πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και 
της Ιρλανδίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το Ηνωµένο Βασίλειο και η 
Ιρλανδία συµµετέχουν στην έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.  

(5) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου για τη θέση της 
∆ανίας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας 
απόφασης. 

                                                 
1 ΕΕ C , , σ. . 
2 ΕΕ L 12, 16.1.2001, σ.1 
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(6) Η συµφωνία που µονογραφήθηκε στις 17 Ιανουαρίου 2005 στις Βρυξέλλες πρέπει να 
υπογραφεί. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ : 

Άρθρο µόνο 

Με την επιφύλαξη ενδεχόµενης σύναψής της, ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται 
να ορίσει το πρόσωπο ή τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν, εξ ονόµατος της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου της ∆ανίας για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
44/2001 για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές 
και εµπορικές υποθέσεις. 

Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
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2005/0055 (CNS) 

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του 
Βασιλείου της ∆ανίας, για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) 

αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις  

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη : 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 61 σηµείο γ) σε 
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,  

την πρόταση της Επιτροπής3, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου4, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα : 

(1) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας που 
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι διατάξεις του κανονισµού (EΚ) αριθ. 44/20015, δεν 
έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζονται στη ∆ανία. 

(2) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
του Βασιλείου της ∆ανίας για την επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του 
προαναφερθέντος κανονισµού.  

(3) Η συµφωνία υπογράφηκε, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις 
………2005, µε την επιφύλαξη της ενδεχόµενης σύναψής της σε µεταγενέστερη 
ηµεροµηνία, σύµφωνα µε την απόφαση .../…/EΚ του Συµβουλίου της […….]. 

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του Πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και 
της Ιρλανδίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το Ηνωµένο Βασίλειο και η 
Ιρλανδία συµµετέχουν στην έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.  

                                                 
3 ΕΕ C , , σ. . 
4 ΕΕ C , , σ. . 
5 ΕΕ L 12, 16.1.2001, σ.1 
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(5) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου για τη θέση της 
∆ανίας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας 
απόφασης. 

(6) Η παρούσα συµφωνία πρέπει να εγκριθεί. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ : 

Άρθρο 1 

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της ∆ανίας για την 
επέκταση στη ∆ανία των διατάξεων του κανονισµού (EΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για 
τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας. 

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.  

Άρθρο 2 

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο που είναι αρµόδιο να 
προβεί στην κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 της συµφωνίας. 

Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 

του Βασιλείου της ∆ανίας 

σχετικά µε 

τη διεθνή δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές 
υποθέσεις 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

καλούµενη εφεξής «η Κοινότητα», αφενός, και 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ, 

καλούµενο εφεξής «η ∆ανία», αφετέρου, 

1. ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενοποιήσουν τους κανόνες σύγκρουσης διεθνούς δικαιοδοσίας 
σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις και να απλουστεύσουν τις διατυπώσεις µε 
σκοπό την ταχύτερη και απλούστερη αναγνώριση και εκτέλεση των αποφάσεων 
µέσα στην Κοινότητα, 

2. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι τα κράτη µέλη συνήψαν στις 27 Σεπτεµβρίου 1968, στο πλαίσιο 
του άρθρου 293 τέταρτη περίπτωση της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, τη σύµβαση των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση των αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις, όπως τροποποιήθηκε 
από τις συµβάσεις προσχώρησης των νέων κρατών µελών στην εν λόγω σύµβαση 
(εφεξής «σύµβαση των Βρυξελλών».6 Στις 16 Σεπτεµβρίου 1988, τα κράτη µέλη και 
τα κράτη ΕΖΕΣ συνήψαν τη σύµβαση του Λουγκάνο για τη διεθνή δικαιοδοσία και 
την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις7, η οποία είναι 
παράλληλη µε τη σύµβαση των Βρυξελλών του 1968, 

3. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το κύριο περιεχόµενο της σύµβασης των Βρυξελλών 
περιλήφθηκε στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας 
∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις8 (εφεξής «κανονισµός «Βρυξέλλες I 
»), 

4. ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στο Πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη 
συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας (εφεξής «το Πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας») σύµφωνα µε το 

                                                 
6 ΕΕ L 299, 31.12.1972, σ. 32. ΕΕ L 304, 30.10.1978, σ. 1. ΕΕ L 388, 31.12.1982, σ. 1. ΕΕ L 285, 

3.10.1989, σ. 1. ΕΕ C 15, 15.1.1997, σ. 1. Για το ενοποιηµένο κείµενο βλ. ΕΕ C 27, 26.1.1998, σ. 1. 
7 ΕΕ L 319, 25.11.1988, σ. 9. 
8 ΕΕ L 12, 16.1.2001, σ. 1. 
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οποίο ο κανονισµός «Βρυξέλλες Ι» δεν έχει δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζεται στη 
∆ανία, 

5. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι πρέπει να βρεθεί λύση στη µη ικανοποιητική νοµική κατάσταση 
που προκύπτει λόγω των διαφορετικών κανόνων που εφαρµόζονται στο πλαίσιο της 
Κοινότητας σχετικά µε τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
των αποφάσεων, 

6. ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εφαρµόζονται, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, οι διατάξεις του 
κανονισµού «Βρυξέλλες Ι», των µελλοντικών τροποποιήσεών του και των σχετικών 
µέτρων εφαρµογής στις σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ανίας, ως κράτους 
µέλους µε ειδική θέση όσον αφορά τον Τίτλο IV της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

7. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι πρέπει να διασφαλιστεί η συνέχεια µεταξύ της σύµβασης των 
Βρυξελλών και της παρούσας συµφωνίας και ότι οι µεταβατικές διατάξεις που 
περιλαµβάνονται στον κανονισµό «Βρυξέλλες Ι» πρέπει να εφαρµοστούν και στην 
παρούσα συµφωνία. Η ίδια ανάγκη συνέχειας ισχύει και όσον αφορά την ερµηνεία 
της σύµβασης των Βρυξελλών από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
το Πρωτόκολλο του 19719 το οποίο πρέπει να εξακολουθεί να εφαρµόζεται και στις 
υποθέσεις που θα εκκρεµούν ήδη κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας,  

8. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι η σύµβαση των Βρυξελλών εξακολουθεί να εφαρµόζεται και στα 
εδάφη των κρατών µελών που εµπίπτουν στο πεδίο εδαφικής εφαρµογής της εν λόγω 
σύµβασης και που αποκλείονται από την παρούσα συµφωνία, 

9. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία του ορθού συντονισµού µεταξύ της Κοινότητας και της 
∆ανίας όσον αφορά τη διαπραγµάτευση και τη σύναψη διεθνών συµφωνιών που 
µπορεί να επηρεάσουν ή να µεταβάλουν το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού 
«Βρυξέλλες Ι», 

10. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι η ∆ανία πρέπει να επιδιώξει να γίνει συµβαλλόµενο µέρος 
διεθνών συµφωνιών που έχει συνάψει η Κοινότητα, όταν η συµµετοχή της ∆ανίας σε 
αυτές τις συµφωνίες είναι απαραίτητη για τη συνεκτική εφαρµογή του κανονισµού 
«Βρυξέλλες Ι» και της παρούσας συµφωνίας, 

11. ∆ΗΛΩΝΟΝΤΑΣ ότι το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πρέπει να έχει 
δικαιοδοσία για να διασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµηνεία της 
παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων του κανονισµού 
«Βρυξέλλες Ι» και κάθε κοινοτικού µέτρου εφαρµογής που αποτελεί µέρος της 
παρούσας συµφωνίας, 

12. ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στη δικαιοδοσία που ανατίθεται στο ∆ικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµφωνα µε το άρθρο 68 παράγραφος 1 της συνθήκης για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να αποφαίνεται επί προδικαστικών 
ερωτηµάτων που αφορούν το κύρος και την ερµηνεία των πράξεων των οργάνων της 
Κοινότητας βάσει του Τίτλου IV της συνθήκης, συµπεριλαµβανοµένου του κύρους 
και της ερµηνείας της παρούσας συµφωνίας, και στο γεγονός ότι η διάταξη αυτή δεν 

                                                 
9 ΕΕ L 204, 2.8.1975, σ. 28, ΕΕ L 304, 30.10.1978, σ. 1, ΕΕ L 388, 31.12.1982, σ. 1ΕΕ L 285, 3.10.1989, 

σ. 1, ΕΕ C 15, 15.1.1997, σ. 1. Για το ενοποιηµένο κείµενο βλ. ΕΕ C 27, 26.1.1998, σ. 28. 
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έχει δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζεται στη ∆ανία, όπως απορρέει από το 
Πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας, 

13. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πρέπει να έχει 
δικαιοδοσία έκδοσης προδικαστικών αποφάσεων, µε τις ίδιες προϋποθέσεις, σε 
ζητήµατα που αφορούν το κύρος και την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας που 
τίθενται από δικαστήριο της ∆ανίας και ότι τα δικαστήρια της ∆ανίας πρέπει να 
µπορούν να παραπέµψουν προδικαστικά ερωτήµατα µε τις ίδιες προϋποθέσεις που 
ισχύουν για τα δικαστήρια άλλων κρατών µελών όσον αφορά την ερµηνεία του 
κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» και των µέτρων εφαρµογής του, 

14. ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στη διάταξη σύµφωνα µε την οποία, δυνάµει του άρθρου 68 
παράγραφος 3 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το 
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Επιτροπή ή κράτος µέλος µπορούν να ζητούν 
από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να εκδώσει απόφαση επί της 
ερµηνείας των πράξεων των οργάνων της Κοινότητας βάσει του Τίτλου IV της 
Συνθήκης, συµπεριλαµβανοµένης της ερµηνείας της παρούσας συµφωνίας, και στο 
γεγονός ότι αυτή η διάταξη δεν έχει δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζεται στη ∆ανία, 
όπως απορρέει από το Πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας, 

15. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι πρέπει να χορηγηθεί στη ∆ανία, µε τις ίδιες προϋποθέσεις που 
ισχύουν και για τα άλλα κράτη µέλη, όσον αφορά τον κανονισµό «Βρυξέλλες Ι» και 
τα µέτρα εφαρµογής του, η δυνατότητα να ζητεί από το ∆ικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την έκδοση αποφάσεων σε ζητήµατα σχετικά µε την 
ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας, 

16. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι, σύµφωνα µε το δανικό δίκαιο, τα δικαστήρια της ∆ανίας πρέπει, 
όταν ερµηνεύουν την παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων 
του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» και κάθε κοινοτικού µέτρου εφαρµογής που αποτελεί 
µέρος της παρούσας συµφωνίας, να λαµβάνουν δεόντως υπόψη τους τις αποφάσεις 
που περιλαµβάνονται στη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και των δικαστηρίων των κρατών µελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά 
τις διατάξεις της σύµβασης των Βρυξελλών, του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» και 
κάθε κοινοτικού µέτρου εφαρµογής, 

17. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι µπορεί να ζητηθεί από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων η έκδοση αποφάσεων επί ζητηµάτων συµµόρφωσης προς τις 
υποχρεώσεις βάσει της παρούσας συµφωνίας σύµφωνα µε τις διατάξεις της 
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που διέπουν τις διαδικασίες 
ενώπιον του ∆ικαστηρίου, 

18. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, δυνάµει του άρθρου 300 παράγραφος 7 της συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η παρούσα συµφωνία δεσµεύει τα κράτη µέλη· 
εποµένως είναι εύλογο ότι η ∆ανία, σε περίπτωση µη συµµόρφωσης κράτους 
µέλους, µπορεί να προσφεύγει στην Επιτροπή ως θεµατοφύλακα της συνθήκης, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ : 
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ΑΡΘΡΟ 1 

Σκοπός 

1. Σκοπός της παρούσας συµφωνίας είναι η εφαρµογή των διατάξεων του κανονισµού 
(ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή 
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις (εφεξής κανονισµός «Βρυξέλλες Ι») καθώς και των µέτρων 
εφαρµογής του, στις σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ανίας, σύµφωνα µε το 
άρθρο 2 παράγραφος 1. 

2. Ο στόχος των συµβαλλόµενων µερών έγκειται στην επίτευξη οµοιόµορφης 
εφαρµογής και ερµηνείας των διατάξεων του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» και των 
µέτρων εφαρµογής του σε όλα τα κράτη µέλη. 

3. Οι διατάξεις των άρθρων 3 παράγραφος 1, 4 παράγραφος 1 και 5 παράγραφος 1 της 
παρούσας συµφωνίας απορρέουν από το Πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας. 

ΑΡΘΡΟ 2 

∆ιεθνής δικαιοδοσία και αναγνώριση και εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις 

1. Οι διατάξεις του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» που προσαρτάται στην παρούσα 
συµφωνία και αποτελεί µέρος της, µαζί µε τα µέτρα εφαρµογής του τα οποία 
εκδόθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 74 παράγραφος 2 του κανονισµού και - όσον 
αφορά τα µέτρα εφαρµογής που εκδίδονται µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συµφωνίας - εφαρµόζονται από τη ∆ανία όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 της 
παρούσας συµφωνίας, και τα µέτρα τα οποία εκδόθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 74 
παράγραφος 1 του κανονισµού, εφαρµόζονται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο στις 
σχέσεις µεταξύ Κοινότητας και ∆ανίας. 

2. Ωστόσο, για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, η εφαρµογή των διατάξεων 
του εν λόγω κανονισµού τροποποιείται ως εξής: 

(α) Το άρθρο 1 παράγραφος 3 δεν εφαρµόζεται. 

(β) Το άρθρο 50 συµπληρώνεται µε την ακόλουθη παράγραφο (ως παράγραφο 2): 

”2. Ωστόσο, ο αιτών την εκτέλεση απόφασης επιδίκασης διατροφής, εκδοθείσας από 
διοικητική αρχή της ∆ανίας µπορεί να ζητήσει, στο κράτος µέλος εκτέλεσης, να 
απολαµβάνει των παροχών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, εφόσον υποβάλει 
βεβαίωση του υπουργείου δικαιοσύνης της ∆ανίας που πιστοποιεί ότι συγκεντρώνει 
τις οικονοµικές προϋποθέσεις βάσει των οποίων δικαιούται, ολικά ή µερικά, δωρεάν 
δικαστική αρωγή ή απαλλαγή από έξοδα και δαπάνες.” 

(γ) Το άρθρο 62 συµπληρώνεται µε την ακόλουθη παράγραφο (ως παράγραφο 2): 

”2. Σε θέµατα διατροφής, ο όρος 'δικαστήριο' περιλαµβάνει τις διοικητικές αρχές της 
∆ανίας.” 
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(δ) Το άρθρο 64 εφαρµόζεται στα ποντοπόρα πλοία που είναι νηολογηµένα στη 
∆ανία, καθώς και στην Ελλάδα και στην Πορτογαλία. 

(ε) Αντί για την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού που αναφέρεται στα 
άρθρα του 70 παράγραφος 2, 72 και 76, εφαρµόζεται η ηµεροµηνία έναρξης 
ισχύος της παρούσας συµφωνίας. 

(στ) Αντί του άρθρου 66 του κανονισµού, εφαρµόζονται οι µεταβατικές διατάξεις 
της παρούσας συµφωνίας. 

(ζ) Στο Παράρτηµα Ι προστίθενται τα ακόλουθα: ”στη ∆ανία: το άρθρο 246 
παράγραφος 2 και 3 του lov om rettens pleje”. 

(η) Στο Παράρτηµα ΙΙ προστίθενται τα ακόλουθα: ”στη ∆ανία, στο ‘byret’”. 

(θ) Στο Παράρτηµα ΙΙΙ προστίθενται τα ακόλουθα: ”στη ∆ανία, στο ‘landsret’”. 

(ι) Στο Παράρτηµα IV προστίθενται τα ακόλουθα: ”στη ∆ανία, προσφυγή στο 
‘Højesteret’ µε άδεια από το‘Procesbevillingsnævnet’ ”. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Τροποποιήσεις του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» 

1. Η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση τροποποιήσεων του κανονισµού «Βρυξέλλες 
Ι» και οι τροποποιήσεις αυτές δεν έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζονται στη 
∆ανία. 

2. Όταν εκδίδονται τροποποιήσεις του κανονισµού, η ∆ανία κοινοποιεί στη Επιτροπή 
την απόφασή της εάν θα εφαρµόσει ή όχι το περιεχόµενο των τροποποιήσεων αυτών. 
Η απόφαση αυτή κοινοποιείται κατά την έκδοση των τροποποιήσεων ή εντός 30 
ηµερών από αυτή. 

3. Εάν η ∆ανία αποφασίσει ότι θα εφαρµόσει το περιεχόµενο των τροποποιήσεων, 
σηµειώνεται στην κοινοποίηση εάν η εφαρµογή µπορεί να πραγµατοποιηθεί 
διοικητικά ή εάν απαιτείται έγκριση από το Κοινοβούλιο. 

4. Εάν στην κοινοποίηση σηµειώνεται ότι η εφαρµογή µπορεί να πραγµατοποιηθεί 
διοικητικά, τότε στην κοινοποίηση δηλώνεται επιπλέον ότι όλα τα απαραίτητα 
διοικητικά µέτρα αρχίζουν να ισχύουν την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των 
τροποποιήσεων του κανονισµού ή ότι έχουν αρχίσει να ισχύουν την ηµεροµηνία της 
κοινοποίησης, σε όποια από τις δύο ηµεροµηνίες είναι µεταγενέστερη. 

5. Εάν στην κοινοποίηση σηµειώνεται ότι για την εφαρµογή απαιτείται έγκριση από το 
Κοινοβούλιο της ∆ανίας, εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες : 

(α) Τα νοµοθετικά µέτρα στη ∆ανία αρχίζουν να ισχύουν την ηµεροµηνία έναρξης 
ισχύος των τροποποιήσεων του κανονισµού ή εντός έξι µηνών από την 
κοινοποίηση, σε όποια από τις δύο ηµεροµηνίες είναι µεταγενέστερη· 
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(β) Η ∆ανία κοινοποιεί στην Επιτροπή την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των 
νοµοθετικών µέτρων εφαρµογής. 

6. Η κοινοποίηση εκ µέρους της ∆ανίας ότι το περιεχόµενο των τροποποιήσεων 
εφαρµόστηκε σε αυτή, σύµφωνα µε την παράγραφο 4 και 5, δηµιουργεί αµοιβαίες 
υποχρεώσεις σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο µεταξύ ∆ανίας και Κοινότητας. Οι 
τροποποιήσεις του κανονισµού αποτελούν έκτοτε τροποποιήσεις της παρούσας 
συµφωνίας και θεωρείται ότι προσαρτώνται στην παρούσα. 

7. Σε περίπτωση που: 

(α) η ∆ανία κοινοποιήσει την απόφασή της να µην εφαρµόσει το περιεχόµενο των 
τροποποιήσεων·ή 

(β) η ∆ανία δεν προβεί σε κοινοποίηση εντός του ορίου των 30 ηµερών που 
θεσπίζεται στην παράγραφο 2· ή 

(γ) τα νοµοθετικά µέτρα της ∆ανίας δεν αρχίσουν να ισχύουν εντός των χρονικών 
ορίων που θεσπίζονται στην παράγραφο 5, 

θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας συµφωνίας, εκτός εάν τα συµβαλλόµενα 
µέρη αποφασίσουν διαφορετικά εντός 90 ηµερών ή, στην περίπτωση υπό γ), τα 
νοµοθετικά µέτρα της ∆ανίας αρχίσουν να ισχύουν εντός της ίδιας περιόδου. Η λύση 
παράγει αποτελέσµατα 3 µήνες µετά την εκπνοή της περιόδου των 90 ηµερών. 

8. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δηµόσια έγγραφα που εκδίδονται πριν από την 
ηµεροµηνία λύσης της συµφωνίας, που αναφέρεται στην παράγραφο 7, δεν 
επηρεάζονται από αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Μέτρα εφαρµογής 

1. Η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση γνωµοδοτήσεων της επιτροπής που 
αναφέρεται στο άρθρο 75 του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι». Τα µέτρα εφαρµογής που 
εκδίδονται σύµφωνα µε το άρθρο 74 παράγραφος 2 δεν έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε 
εφαρµόζονται στη ∆ανία.  

2. Όταν εκδίδονται µέτρα εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 74 παράγραφος 2 του 
κανονισµού, τα µέτρα εφαρµογής ανακοινώνονται στη ∆ανία. Η ∆ανία κοινοποιεί 
στην Επιτροπή την απόφασή της εάν θα εφαρµόσει ή όχι το περιεχόµενο των µέτρων 
εφαρµογής. Η απόφαση αυτή κοινοποιείται κατά την παραλαβή της ανακοίνωσης 
των µέτρων εφαρµογής ή εντός 30 ηµερών από αυτή. 

3. Στην κοινοποίηση σηµειώνεται ότι όλα τα απαραίτητα διοικητικά µέτρα στη ∆ανία 
αρχίζουν να ισχύουν την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των µέτρων εφαρµογής ή ότι 
έχουν αρχίσει να ισχύουν την ηµεροµηνία της κοινοποίησης, σε όποια από τις δύο 
ηµεροµηνίες είναι µεταγενέστερη. 

4. Η κοινοποίηση εκ µέρους της ∆ανίας ότι το περιεχόµενο των µέτρων εφαρµογής 
εφαρµόστηκε σε αυτή δηµιουργεί αµοιβαίες υποχρεώσεις σύµφωνα µε το διεθνές 
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δίκαιο µεταξύ ∆ανίας και Κοινότητας. Τα µέτρα εφαρµογής θα αποτελούν έκτοτε 
µέρος της παρούσας συµφωνίας. 

5. Σε περίπτωση που: 

(α) η ∆ανία κοινοποιήσει την απόφασή της να µην εφαρµόσει τα µέτρα εφαρµογής 
ή 

(β) η ∆ανία δεν προβεί σε κοινοποίηση εντός του ορίου των 30 ηµερών που 
θεσπίζεται στην παράγραφο 2,  

θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας συµφωνίας, εκτός εάν τα συµβαλλόµενα 
µέρη αποφασίσουν διαφορετικά εντός 90 ηµερών. Η λύση παράγει αποτελέσµατα 3 
µήνες µετά την εκπνοή της περιόδου των 90 ηµερών.  

6. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δηµόσια έγγραφα που εκδίδονται πριν από την 
ηµεροµηνία λύσης της συµφωνίας, που αναφέρεται στην παράγραφο 5, δεν 
επηρεάζονται από αυτή. 

7. Εάν, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, για την εφαρµογή απαιτείται έγκριση από το 
Κοινοβούλιο της ∆ανίας, αυτό σηµειώνεται στην δανική κοινοποίηση σύµφωνα µε 
την παράγραφο 2 και εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφοι 5 έως 8. 

8. Η ∆ανία πρέπει να κοινοποιήσει στην Επιτροπή τα τροποποιητικά κείµενα για τα 
θέµατα που ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2, στοιχεία στ) έως θ) της παρούσας 
συµφωνίας. Η Επιτροπή προσαρµόζει ανάλογα το άρθρο 2 παράγραφος 2, στοιχεία 
στ) έως θ).  

ΑΡΘΡΟ 5 

∆ιεθνείς συµφωνίες που επηρεάζουν τη συµφωνία 

1. Οι διεθνείς συµφωνίες που συνάφθηκαν από την Κοινότητα βάσει των κανόνων του 
κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» δεν έχουν δεσµευτική ισχύ ούτε εφαρµόζονται στη 
∆ανία. 

2. Η ∆ανία θα απέχει από τη σύναψη διεθνών συµφωνιών που µπορεί να επηρεάσουν ή 
να µεταβάλουν το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» που 
προσαρτάται στην παρούσα συµφωνία, εκτός εάν η Κοινότητα είναι σύµφωνη και 
έχουν επιτευχθεί ικανοποιητικές ρυθµίσεις όσον αφορά τη σχέση µεταξύ της 
παρούσας συµφωνίας και της οικείας διεθνούς συµφωνίας. 

3. Κατά τη διαπραγµάτευση διεθνών συµφωνιών που µπορεί να επηρεάσουν ή να 
µεταβάλουν το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» που προσαρτάται 
στην παρούσα συµφωνία, η ∆ανία θα συντονίζει τη θέση της µε την Κοινότητα και 
θα απέχει από κάθε ενέργεια που θα µπορούσε να θέσει σε κίνδυνο τους στόχους της 
κοινοτικής θέσης εντός του πεδίου αρµοδιότητάς της σε ανάλογες διαπραγµατεύσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

∆ικαιοδοσία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά την ερµηνεία της 
συµφωνίας 

1. Εάν ανακύπτει ζήτηµα επί του κύρους ή της ερµηνείας της παρούσας συµφωνίας σε 
υπόθεση η οποία εκκρεµεί ενώπιον δικαστηρίου της ∆ανίας, αυτό το δικαστήριο 
παραπέµπει το ζήτηµα στο ∆ικαστήριο για να αποφανθεί επ' αυτού όταν υπό τους 
ίδιους όρους θα υπήρχε ανάλογη απαίτηση από δικαστήριο άλλου κράτους µέλους 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά τον κανονισµό «Βρυξέλλες Ι» και τα µέτρα 
εφαρµογής του που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1. 

2. Σύµφωνα µε το δανικό δίκαιο, τα δικαστήρια της ∆ανίας, κατά την ερµηνεία της 
παρούσας συµφωνίας, λαµβάνουν δεόντως υπόψη τους τις αποφάσεις που 
περιλαµβάνονται στη νοµολογία του ∆ικαστηρίου όσον αφορά τις διατάξεις της 
σύµβασης των Βρυξελλών, του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» και των κοινοτικών 
µέτρων εφαρµογής. 

3. Η ∆ανία µπορεί, όπως το Συµβούλιο, η Επιτροπή και κάθε κράτος µέλος, να ζητήσει 
από το ∆ικαστήριο να εκδώσει απόφαση επί της ερµηνείας της παρούσας 
συµφωνίας. Η απόφαση του ∆ικαστηρίου επί του αιτήµατος αυτού δεν εφαρµόζεται 
σε αποφάσεις δικαστηρίων των κρατών µελών οι οποίες έχουν ισχύ δεδικασµένου. 

4. Η ∆ανία δικαιούται να υποβάλλει παρατηρήσεις στο ∆ικαστήριο όταν υποβάλλεται 
σε αυτό προδικαστικό ερώτηµα από δικαστήριο κράτους µέλους σχετικά µε την 
ερµηνεία κάθε διάταξης που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1. 

5. Εφαρµόζονται το Πρωτόκολλο περί του Οργανισµού του ∆ικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο Κανονισµός ∆ιαδικασίας του. 

6. Εάν οι τροποποιήσεις των διατάξεων της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας που αφορούν τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου συνεπάγονται επιπτώσεις 
για τις αποφάσεις που εκδόθηκαν σχετικά µε τον κανονισµό «Βρυξέλλες Ι», η ∆ανία 
µπορεί να κοινοποιήσει στην Επιτροπή την απόφασή της να µην εφαρµόσει τις 
τροποποιήσεις ως προς την παρούσα συµφωνία. Η απόφαση αυτή κοινοποιείται κατά 
την έναρξη ισχύος των τροποποιήσεων ή εντός 60 ηµερών από αυτή.  

Στην περίπτωση αυτή, θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας συµφωνίας. Η 
λύση παράγει αποτελέσµατα εντός 3 µηνών από την κοινοποίηση. 

8. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δηµόσια έγγραφα που εκδίδονται πριν από την 
ηµεροµηνία λύσης της συµφωνίας, που αναφέρεται στην παράγραφο 6, δεν 
επηρεάζονται από αυτή. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

∆ικαιοδοσία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά τη συµµόρφωση προς 
τη συµφωνία 

1. Η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει ενώπιον του ∆ικαστηρίου κατά της ∆ανίας σε 
περίπτωση µη συµµόρφωσής της προς οποιαδήποτε υποχρέωση βάσει της παρούσας 
συµφωνίας. 

2. Η ∆ανία µπορεί να υποβάλει καταγγελία στην Επιτροπή σε περίπτωση µη 
συµµόρφωσης κράτους µέλους προς τις υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας 
συµφωνίας. 

3. Εφαρµόζονται οι διατάξεις της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας που διέπουν τις διαδικασίες ενώπιον του ∆ικαστηρίου καθώς και το 
Πρωτόκολλο περί του Οργανισµού του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και ο Κανονισµός ∆ιαδικασίας του. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Πεδίο εδαφικής εφαρµογής 

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στα εδάφη που αναφέρονται στο άρθρο 299 της 
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

2. Αν η Κοινότητα αποφασίσει να επεκτείνει την εφαρµογή του κανονισµού 
«Βρυξέλλες Ι» σε εδάφη που διέπονται σήµερα από τη σύµβαση των Βρυξελλών, η 
Κοινότητα και η ∆ανία θα συνεργαστούν προκειµένου να διασφαλίσουν ότι η 
εφαρµογή αυτή θα επεκταθεί και στη ∆ανία. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Μεταβατικές διατάξεις 

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται µόνο στις αγωγές που ασκούνται καθώς και στα 
δηµόσια έγγραφα που εκδίδονται ή καταχωρούνται µετά την έναρξη της ισχύος της. 

2. Εάν, ωστόσο, η αγωγή ασκήθηκε στο κράτος µέλος προέλευσης πριν από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συµφωνίας, οι αποφάσεις που εκδόθηκαν µετά την εν λόγω 
ηµεροµηνία αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία, 

(α) εάν η αγωγή ασκήθηκε στο κράτος µέλος προέλευσης µετά την έναρξη ισχύος 
των συµβάσεων των Βρυξελλών και του Λουγκάνο τόσο στο κράτος µέλος 
προέλευσης, όσο και στο κράτος µέλος προς ο η αίτηση αναγνώρισης ή 
εκτέλεσης· 

(β) σε κάθε άλλη περίπτωση, εάν η διεθνής δικαιοδοσία θεµελιώθηκε σε κανόνες 
σύµφωνους είτε µε την παρούσα συµφωνία είτε µε σύµβαση η οποία, κατά την 
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ηµεροµηνία άσκησης της αγωγής, ίσχυε µεταξύ του κράτους µέλους 
προέλευσης και του κράτους µέλους αναγνώρισης ή εκτέλεσης. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Σχέση µε τον κανονισµό «Βρυξέλλες Ι» 

1. Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει την εφαρµογή του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι» από τα 
κράτη µέλη της Κοινότητας πλην της ∆ανίας.  

2. Ωστόσο, η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται οπωσδήποτε: 

(α) σε θέµατα διεθνούς δικαιοδοσίας, όταν ο εναγόµενος έχει την κατοικία του στη 
∆ανία, ή όταν το άρθρο 22 ή 23 του κανονισµού, το οποίο εφαρµόζεται στις 
σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ανίας δυνάµει του άρθρου 2 της 
παρούσας συµφωνίας, απονέµει διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια της 
∆ανίας· 

(β) σε σχέση µε εκκρεµοδικία ή συνάφεια, όπως προβλέπεται στα άρθρα 27 και 28 
του κανονισµού «Βρυξέλλες Ι», που εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ της 
Κοινότητας και της ∆ανίας δυνάµει του άρθρου 2 της παρούσας συµφωνίας, 
όταν οι αγωγές ασκούνται σε κράτος µέλος πλην της ∆ανίας και στη ∆ανία· 

(γ) σε θέµατα αναγνώρισης και εκτέλεσης, όταν η ∆ανία είναι είτε το κράτος 
προέλευσης είτε το κράτος αναγνώρισης ή εκτέλεσης. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Λύση της συµφωνίας 

1. Η παρούσα συµφωνία λύεται εάν η ∆ανία ενηµερώσει τα άλλα κράτη µέλη ότι δεν 
επιθυµεί πλέον να κάνει χρήση των διατάξεων του Μέρους Ι του Πρωτοκόλλου για 
τη θέση της ∆ανίας, πρβλ. άρθρο 7 του εν λόγω Πρωτοκόλλου. 

2. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να λυθεί από οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος που 
ειδοποιεί το άλλο συµβαλλόµενο µέρος. Η λύση παράγει αποτελέσµατα έξι µήνες 
µετά την ηµεροµηνία της ειδοποίησης αυτής. 

3. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δηµόσια έγγραφα που εκδίδονται πριν από την 
ηµεροµηνία λύσης της συµφωνίας, που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ή 2, δεν 
επηρεάζονται από αυτή.  

ΑΡΘΡΟ 12 

Έναρξη ισχύος 

1. Η συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες 
διαδικασίες τους. 
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2. Η συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του έκτου µήνα που έπεται της 
κοινοποίησης από τα συµβαλλόµενα µέρη της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων 
διαδικασιών τους που απαιτούνται για το σκοπό αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Αυθεντικότητα των κειµένων 

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, 
δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, µαλτεζική, ολλανδική, 
ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική 
γλώσσα, και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά. 
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Παράρτηµα 

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή 
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές 
υποθέσεις, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1496/2002 της Επιτροπής, της 
21ης Αυγούστου 2002, για την τροποποίηση του παραρτήµατος Ι (κανόνες δικαιοδοσίας που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 και στο άρθρο 4 παράγραφος 2) και του 
παραρτήµατος ΙΙ (κατάλογος των αρµόδιων δικαστηρίων και αρχών) του κανονισµού (ΕΚ) 
αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις, και από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 
1937/2004 της Επιτροπής, της 9ης Νοεµβρίου 2004, για την τροποποίηση των παραρτηµάτων 
I, II, III και IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για τη διεθνή 
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές 
υποθέσεις. 


